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AHHOTAIUSA

Cratbs MOCBAIIEHA ONUCAHUIO SI3BIKOBBIX CPEACTB, UCHONB3YIOMIUXCS B TEIEBU3HOHHOM
rpaduke cOpTHBHBIX penopTaxkeld. TeneBusmoHHas rpaduka mpeicTaBlieHa B paboTe Kak
CyOXKaHp CIIOPTUBHOTO MeIHaANUCKypca. BBISBICHO, UTO SKCTPAIMHIBUCTUUYECKUI KOHTEKCT
JETePMUHUPYET MPUMEHEHHE TeMaTUYeCKH pa3HOOOpa3HOM JEKCUKH, y4acTByome B Gop-
MHPOBaHUU 0COOOTO KOMMYHHKAaTUBHOTO MPOCTPAHCTBA: TOTIOHUMBI U aHTPOIIOHUMBI, 0011Ie-
HaI[MOHAJIbHAS U crelnuanbHas Jiekcuka. Ocoboe MEeCTO B OMMCHIBAEMON CHCTEME CPEICTB
MIPUHAJJICKUT KaK OOIIECTIOPTUBHON TEPMUHOJIOTUHU, TaK U TEPMUHOEIMHHUIIAM OTAEIbHBIX
BUJIOB criopTa. B pabore paccMOTpeHBI OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHE, MOpdonoruueckue u
CUHTaKCHYECKHe OCOOEHHOCTH M3ydaemoro marepuana. CTpyKTypUpOBaHHOCTh M OpraHu-
30BaHHBIN BHJI T€IEBU3MOHHOMN IpadUKy MpEAnonaracT Halu4due 3aroJIoBKOB, MpeoliagaHue
3HaMEHAaTENIbHBIX CJIOB, OTPAHUYEHHOE YIOTpeOIeHUE CITy)KEOHBIX YacTe peud M MyHKTY-
aIlMOHHBIX 3HAKOB. DOpMaT TENEBU3MOHHOTO PEMOpTa)xka PeriaMeHTUPYEeT HEeO0OXOIUMOCTh
HSKOHOMHMH SI3BIKOBBIX CPEACTB B MH(GOPMAIIMOHHOM rpadrike Ha SKpaHe: MPUMEHEHHE COKpa-
HICHHBIX (DOPM CJIOB U CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHMI. C TOUKH 3peHusi CTPYKTYPHBIX 0CO-
OEHHOCTEH, HCIIONIb3yeMble €MHHUIIBI SI3bIKa MOTYT MPEICTABIATH CO00M OTHOKOPHEBBIE JICK-
CEMBI, COCTaBHBIE CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS. TE€KCTOBBIE JIEMEHTHI TE€JIEBU3NOHHON TpaduKu
XapaKTepU3YIOTCS SICHOCTHIO, YeTKOCThIO, MHPOPMATUBHOCTHIO M CEMAaHTHUECKON €MKOCThHIO
MIPU COXPAHEHUH JIAMMJAPHOCTH U MAaKCUMAIbHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO BO3ICHCTBUS HA 3pU-
tenst. Mudopmarnmonnas rpaduka mpeacTaBiseT coO0H KOMITOHEHT TI00aabHOTO HH(pOpMa-
[IMOHHOT'O MPOCTPAHCTBA U pPAaCCUUTaHA HA HOCHUTENEH pa3HBIX SI3BIKOB. SI3BIKOBBIE CpE/ICTBA
TeJIeBU3NOHHON rpaduku GOpMUPYIOT BCIIOMOTATENbHBIN, HO 23 QEKTUBHBIN KaHaT Mepeladn
nH(GOPMAIUH O TPAHCIUPYEMOM COOBITHH. ABTOP CTAaThU MpeAsiaraeT UACI0 CO3IaHMsl CIIeIH-

AJIM3UPOBAHHOT'O JIGKCI/IKOFpaQ)I/IquKOFO pecypca, HACICHHOTO HAa OTPAXKCHUC JICKCUKH, HAN-
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Oosiee 4yacTo MPUMEHSAEMOM B TE€JIEBU3UOHHON IpadUKe CIOPTUBHBIX PEMOpPTaXe, ¢ IeNbIo

MOBBIIICHHUIO CIICIIUATLHOMN dPYIUIIUNH JTFOOUTENEH CcriopTa.

J1sl HUTUPOBAHNS B HAYYHBIX HCCIETOBAHUSIX
Bo6sipeBa H.H. SI3bikoBbIe cpeacTBa TeNEBU3MOHHOM IpaKU CIOPTUBHBIX PENOPTAXKEH
(na matepuanax TpaHcisanuii ¢ Jletnux Onumnuiickux urp 2016) // Kynerypa n nuBuin3anus.
2016. Tom 6. Ne 5A. C. 55-64.

KiroueBnble ciioBa
CropTHBHBIN AMCKYpPC, CIIOPTUBHBIA PEMOPTaXK, TEIEBU3UOHHAS TpaduKa, CIOPTUBHAS

TCPMHHOJIOT M, A3BIKOBBIC CPEACTBA.

BBenenue

MaccMmenuiiHbIi CIOPTUBHBIA AUCKYPC, HAlIEJICHHBIN HA IIMPOKUN KPYT 3pUTENeH U ciylare-
Jieid, HaJieTieH creln(UIeCKUMHU SI3IKOBBIMU U PEYEBBIMU XapaKTepUCTUKaMU. Ero u3ydeHuto mo-
CBSIIIEHO JOCTaTOYHO MHOTO Pa0OT, B KOTOPBIX OMUCAHBI €0 >KaHPhI, TMHIBUCTUYECKHE OCOOCH-
HOCTH, PEUEBOEC MOBEJICHNE KOMMYHUKAHTOB U T. 1. [CHsaTkoB, 2007; CusatkoB, 2008; Kapumosa,
Anekcannpona, 2009; Mansimesa, 2009; I'yakos, 2010; 3usuarupos, 2015; Kopeirkun 2015 u ap.].
B nenasneii cratse P.B. benmotrHa paccMOTpeH Takoil MHTEpEeCHbI 1 MHHOBAIIMOHHBIN JKaHp CIIOp-
TUBHOTO MEIHAIUCKypca KaK TEKCTOBBIE OHJIAWH-TPAHCISIIIUK CIIOPTUBHBIX COOBITHH, Ga3upyro-
Mecs Ha «IepUOANMYECKU OOHOBIISIEMBIX MUCHMEHHBIX KOMMEHTApPHUSIX MOJEPATOPa O XOJE COPEB-
HOBAHUS M COMPOBOKIAIOIINX TEKCTOBYIO MH(pOpMaruio rpadguueckux 3Hakax» [bemtotun, 2013,
14]. Onnaxo HanOomee U3yYeHHBIM SBIISETCS TEIEBU3MOHHBIN PEOPTaK Kak OCHOBHAS pealln3aIius
CHOPTUBHOTO TeneBU3nOHHOTO quckypcea. J1.Iw Kayanos u A.M. lllecteprHa onpenenstoT TeIeBU3H-
OHHBII CITIOPTUBHBIN TUCKYPC KaK «COBOKYMHOCTbH SI3BIKOBBIX CPENICTB, 0OCTYKUBAIOIUX CIIOPTUB-
HBIE COCTSA3aHMsI, 1 PEYEBOM MPOLIECC, KOTOPBIN BOSHUKAET MPU OTPAKEHUH ITON JEHCTBUTEILHOCTH
Ha TeNedKpaHe» U BBIIENAIOT TaKue 0COObIe XapaKTEPUCTHKH KaK B3aWMOJICHCTBUE aylIno-, BUIEO-
Y PEUYEBOTO PsIIOB; MACCOBOCTD ayIMTOPUU U OTCYTCTBHE 0OpaTHOM cBsi3u [Kauanos, Lllectepuna,
2015, 99]. 2K.A. Tepnener TpakTyeT CIIOPTUBHBIN PENOPTakK KaK «BU MOHOJOTMYECKON peduu, KO-
TOPBIN BEIETCS A7l MAaCCOBOM ayAMTOPHH B YCTHOM JHMCTaHIIMOHHOM OOIIEHUU U OCYIIECTBISIETCS
MpU TIOMOIIK TeXHUuUeckux cpenactsy» [Tepnenen, 2014, 232]. ITo ceuaetenbctBy K.B. CHATKOBA,
CIIOPTUBHBIN PEMOPTAXK XapaKTEPU3YETCs CUMYIBTaHHOCTBIO, TOCKOIBKY B HEM «IIE€PEIIETACTCS»
peueBoe MoBeeHHEe KOMMEHTAaTopa, U300pakeHne, «TEXHUYECKUE» IIYMbl C MECTa OCBEIIAeMbIX
coObITHiA, HHpOpMarroHHas rpaduka u T. 1. [CasaTkoB, 2007, 193-194].

OnHUM U3 BCTIOMOTATENbHBIX CPEJICTB TENETPAHCISAIUN CIIOPTUBHBIX COOBITHI SBISETCS Te-
JeBU3MOHHAs rpaduKa, KOTOpas BHIMOTHSAET HH(OOPMALIMOHHYIO U aHATUTHYeCKYIo GpyHKimu. Kak

ocobas COCTaBJIArOmIAasA TCICBU3MOHHOI'O CIIOPTUBHOI'O AUCKYPCAa OHA HUKOIZlAa PaHCC HC IMOABCP-
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rajiach JUHIBUCTUYECKOMY aHaiIu3y. B pamkax TaHHOTO MCCIIEIOBAHUS MBI CYUUTAEM BO3MOKHBIM
BBIICNIUTH €€ KaK OTIENbHbIN CyOKaHp MeAHaIuCKypca, OCKOJIbKY OHA HaJejeHa CBOEH crelu-
(uKoii GopMbl U KOHTEHTA, OCTABAsICh IIPU 3TOM KOMIIOHEHTOM 00Jiee KOMIUIEKCHOTO KaHpa CIIop-
TUBHOTO MEIUAJNCKypca, a UMEHHO — Telepenopraxa. TeneBu3noHHas rpaduka siBIseTcs yxe
MHOTO JIET TPAAULIMOHHOW JUCKYPCUBHOM NMPAKTUKON, HEOTHEMIIEMBIM aTpHOYTOM CIIOPTUBHBIX
penopTaxkeil, oboraiarnmM HHPOPMALIMOHHOE TPOCTPAHCTBO TeseTpaHcasiuuu. [lox TepmMuHoM
«TeNeBU3NOHHAs TpaduKa» MOHUMAEM HCIOJIB3YEMYIO B Kaue€CTBE JOMOJHEHUS K BUACOPSIAY U
KOMMEHTapHIO CUCTEMY Ipaduyeckux, HUPPOBbIX U BepOATBHBIX 3HAKOB, CIY)KalIUX Ieperade
OCHOBHBIX CBEJIEHUH O TpaHCIHpyeMoM coObITUU. OObenuHss B ce0e 3HaKH M CUMBOJIBI (KOJIBI)
HECKOJIBKMX THUIIOB, OHA SIBJISIETCS IPUMEPOM CIIOKHOM CEMUOTHYECKOU cucTeMBbI. Llenb nanHoi
CTaTbU — OMKCATh S3bIKOBBIE CPEACTBA BbIpakeHUsI MH(OpMaluu, GOPMUPYIOLINX KOMMYHHUKa-
TUBHOE [TPOCTPAHCTBO TEJIEBU3MOHHOM TpaduKy CIIOPTUBHBIX pernopraxeil. Marepuanamu uccie-
JIOBAHUS SIBIISIIOTCSI TEKCTOBBIE 3JI€MEHTHI TEJIEBU3MOHHOMN IpauKH, aKKyMYyJIUPOBAaHHBIE METO-
JIOM CIUIOUIHON BBIOOPKH U3 CIIOPTUBHBIX TesepenopTaxkeil B oobeme 6onee 100 yacos ¢ Jletneit

Omumnuaznst 2016 rona mo 22 BUgaM criopra.

JlekcnKo-ceMaHTHYECKOeE 1M0J1e BepOATbHBIX CPEICTB

TekcToBass MHPOpMAIKS 3aHUMAET 0c000€ MECTO B KOMIUIEKCHOW CHCTEME TEJIeBU3MOHHON
rpaduku. Bynyun sneMeHTOM I100aJbHOr0 MH(POPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, OHA B BEIAHUH
JUIS 3pUTENIEH Pa3HBIX CTPAH MPEACTABICHA HA AHIVIMMCKOM SI3bIKE, SIBJISIOIIEMCS MHCTPYMEHTOM
MeXTyHapoaHoro obueHus. C oqHON CTOPOHBI, T€JIEBU3HMOHHAS TpaduKa BBICTYNAeT BCIIOMOTa-
TEJIbHBIM, KOMIUIEMEHTAPHBIM CPEACTBOM Iepeady HH(OpMAILIUHY, TOCKOIBKY TPaHCIUPYEMbIi IO
TEJIEBUACHUIO PENIOPTAXK CONPOBOXKIAETCS YCTHBIM PO ECCHOHAIBHBIM KOMMEHTapueM. OHako
B ceTu VHTepHET conepkarcs NpsMbIe OHJIAWH-TPAHCISALUY, I1I€ HE 3a1eHCTBOBAHBI KOMMEHTA-
TOPBI, 1 BAKHBIM HCTOYHUKOM MH(OPMAIK 00 Y4aCTHUKAX, IIABHBIX MOMEHTAaX COPEBHOBAHMUS,
IIOJIyYE€HHBIX OLIEHKAaX, a TAK)XKXE CPEICTBOM YEP)KaHUs BHUMAHUS AyIUTOPUU SIBISETCS UMEHHO
uHpopmanmonHas rpagpuka. [Tostomy 31ech ee ponb Ui npencTaBieHus! (AKTOB M OMUCAHMS
IIPOLIECCOB U, CJIEN0BATEIbHO, ISl NOHUMAHUS COAEP KAHUS MPOTrpaMMbl 3HAUUTEILHO BO3pac-
TAeT: OHA COYETaeT B ceOe MPOCTOTY U MOJHOTY U3JI0KEHUS MaTepHraia.

B undopmanmonHoii rpaduke TenepenopTaxkeil S3bIKOBbIe CPEICTBA MPUMEHSIOTCS MPEXK/Ie
BCEro /11 HOMUHAIIUU JIMILI, CYyOBEKTOB JIEATEIbHOCTH, IPE/ICTABICHUS YYACTHUKOB CIIOPTUBHBIX
coObITHil. Harmpumep, npu 1moka3e KOHKPETHBIX JIIOAEH MBI MOXKEM BUETh HA 3KpaHe HH(popMa-
U0 00 UX craryce, pojid, MOJOKEHUH B TypHUpHOH Tabmuue u 1. 1.. CAPTAIN; LEADERS;
PELOTON; CHASE GROUP; REFEREE. Hepenko cioBa u ¢pasbl coueTarorcs ¢ LuppoBoii uH-
dbopmarueii, o6pasys cmbicioBoe eauacTBo: GROUP 1; JUDGE 2. CriopTuBHBIE OpraHu3anvu
yKa3bIBAIOTCS MOCPEACTBOM a0OpeBuaryp npu HomuHauuu ux npeacrasuteneii: FINA BUREAU
MEMBER (FINA — cokpatienue ot ¢p. Fédération Internationale de Natation); I0C MEMBER
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(IOC — ab66peBuarypa ot International Olympic Committee). B Hauane TpaHCISAIUN PUBOASITCS
ceenenus o Mmecte copeHoBaHui: OLYMPIC AQUATIC STADIUM; CARIOCA ARENA 2; RIO
OLYMPIC ARENA. Kpome Toro, crieniaibHbIe S3BIKOBBIE CPEICTBA CITYXKAT /71 HOMUHAIUH:

a) TPaHCIMPYEMOIo BUJA CHOPTa WM JUCHUIUIMHBI, copeBHoBaHus: MEN’S BEACH VO-
LEYBALL; MEN’S WATER POLO; WOMEN’S SINGLE SCULLS; WOMEN’S HANDBALL.
[IepBrlii a1eMEHT B HOMUHATUBHOM (pase sIBIISETCS FeHIEPHBIM yKa3aTeseM;

0) xkonkpetHoro TpaHciupyemoro coosrtTusi: ROUND OF 32 (1/16 ¢unana); SEMIFINAL;
GOLD MEDAL MATCH; BRONZE MEDAL CONTEST; VICTORY CEREMONY.

B) ctaguu copeBHoBarenbpHoro nporecca: ATTEMPT 1; FINAL LAP; SET 2; ROUND 1; RO-
TATION 6.

r) 3HaYMMbIX coObITHII copeBHOBanus: 1st TIMEOUT; 2nd SETPOINT.

1) pesynbratos, otleHkn: TOTAL POINTS; SCORE; TEAM TOTAL, a Takke UX COCTaBIIsIO-
umx: DIFFICULTY; EXECUTION; ARTISTIC IMPRESSION; ELEMENTS; PENALTIES.

Creuunguka (GU3KyJIbTYpHO-CIOPTUBHONW JAESITEIbHOCTH TakKe OOYyCIIOBIMBAET MpHUMEHe-
HUe HauMeHOBaHUM enuHull uamepenus: M metres; KM kilometres; YDS yards; KG kilograms.
Hampumep, ckopocts noneta msua 112 KM/H; octaBmasics nucrannus 1o ¢unuma 224.9 KM
TO GO; Becosas kareropust B BoabHO 60ppbe WOMEN’S FREESTYLE 75 KG. Ha skpane
MOKET OBITh IMpejcTaBieHa MHGOPMAIUS O MOTOAHBIX YCIOBHUSX, B KOTOPBIX MPOXOAUT COPEB-
HOBaHME, 4TO MpEAroiaraeT UCIoIb30BaHUe CJIOB U (pa3, 0003HAYAIOIINX METEOPOIOTUYECKHE
nonsitust. Hanmpumep, WEATHER OVERCAST; TEMPERATURE; HUMIDITY; WIND DIREC-
TION; WIND SPEED.

TeneBuznoHHas rpadpuka UCHOIb3yeTCs I Nepenadyd HHGOpMaIMU O IPEIbIIyIuX COObI-
TUSIX, U1 00€CTIeUeHHs] IOTHUYECKOH CBSI3U MEX]Ly TPAHCIUPYEMBIM COOBITHEM U €0 «IIPEIbICTO-
pueit». Hanpumep, naercs naopmaius o MpOUrpaHHbIX U BHIMTPAHHBIX BCTpEYax MOCPEICTBOM
ab6pesuaryp W won; L lost.

B TeneBu3noHHo# rpaguke NpUMEHSIOTCS U COOCTBEHHO CHOPTUBHbIE TEPMUHOJIOTHUYECKUE
enuHubl. Hanpumep, nmpu TpaHCISIUN COPEBHOBAHUH IO MPBIKKAM B BOAY MCIIOJIB3YETCS MOJI-
HOE OMHCAaHUE BBIMOJHAEMBIX MPBIKKOB. dpa3a MOXKET BKIIOYATH OT TPEX /O MATH KOMIIOHEH-
TtoB — cioB u 1udp. Hanmpumep, FORWARD 42 SOMERSAULT 4,5 obopoma énepeo u3 ne-
peoneti cmouxu; BACK 22 SOMERSAULT 2%, TWISTS 2,5 obopoma nazao c 2,5 sunmamu;
ARMSTAND BACK TRIPLE SOMERSAULT 3 obopoma nazao co cmouixu na pykax. Taxxke
ykaspiBaeTcs mojoxkenue Tena: TUCK POSITION g epynnuposxe; PIKE POSITION coenysuiuces.
TekcroBast nHpopMarus nMorodHOro poaa TpedyeT (HOHOBBIX 3HAHUU IS Bocmpustus. s ee
MIPaBWJIBHOTO MIOHUMaHUS HEOOXO0IUMO, YTOOBI 3pUTEIIb BJa/ie]] OCHOBHBIMM MOHSATHIMH JJAaHHOTO
Buja cropra. OgHAKO HEPEIKO ONKCAaHUE MPBDKKA JTaeTCs KOMMEHTATOPOM, YTO CIIOCOOCTBYET
03HAaKOMJICHHUIO C TEPMUHOJIOTHEN U CHATHUIO TPYAHOCTEN B TaJIbHEUIIIEM.

DT0 e XapaKTepHO U JUIsl JIEKCUKU, UCTIOIb3yEeMOI B MPEACTABIEHUU CTAaTUCTUYECKUX I10-
kazateneid B urpoBbix Bumax crnopta: ATTACKS; BLOCKS; ASSISTS; GOALS; SHOTS ON

Natal'ya N. Bobyreva


http://publishing-vak.ru/culture.htm

Linguistics 59

GOAL; SERVES; ACES; SPIKES, DIGS. Ilonnmanne TaHHBIX JEKCHYSCKHUX €IMHUIL] HE JOJDKHO
BBI3bIBaTh CUJIbHBIX 3aTPYIHEHUHN Y PYCCKOSA3BIYHBIX JIIOOUTENEH BOIE00Ia, TOCKOIBKY PYCCKUN
BApUAHT TEPMUHOCHCTEM CIIOPTUBHBIX UI'P 3aMMCTBOBAJ €AMHULBI AHITIMIUCKOTO SA3bIKA: JliC, Ceus,
cnatik, oue, onox. Ilpumepamu criennPpuaeCcKoi JJICKCUKH TaK)KE MOTYT CIIY)KUTh Ha3BaHUS OLICHOK,
3aMMCTBOBAaHHBIX U3 SIMOHCKOTO S3bIKA IPYTMMH HAIlMOHAJIbHBIMUA TEPMUHOIOTMUYECKUMH CUCTE-
Mamu a3to10. Ha Teneskpane onn dynkimonupytot Bo ¢pazax: WINNER BY YUKO; WINNER
BY WAZA-ARI; WINNER BY /PPON. OObeKTUBHO CIIOKHBIMU JIJIs1 TOHUMAHHUSI PYCCKOSI3BITHOTO
3pUTEIS BBICTYNAIOT TEPMHUHBI BUJIOB CIIOPTa, KOTOPbIE HE JOCTATOYHO MOMY/ISIPU30BaHbl B HaIlIeH
ctpane. Hanpumep, B repmunoioruu perou-7 sto equnuibl TRIES nonvimxku 1 CONVERSIONS
peanuzayuu; B Tepmunocucteme ronbpa — PUTT; PAR, umeromniue B pycckoM si3bIKE 3aUMCTBO-
BaHHbIE 3KBUBAJICHTHI nam U nap. J171s KOpPpEKTHOTO BOCIIPUSIITHSI ONHUCHIBAEMbIX CJIOB HEOOXOMMO
00bsICHEHHE KOMMEHTATOpa Ui 00palleH!e K IPYTUM CIIeUaIbHbIM HCTOYHUKAM UH()OPMALIUH.

C nHaweil TOUKH 3peHus, 11e1eco00pa3HbIM ObUIO OBl CO3JaHKE CTIEIUATIN3UPOBAHHOIO JIEKCHU-
Korpauieckoro pecypca B popme mioccapus WiK MPUIOKEHUS K CJIOBapo, B KOTOPOM Haluia Obl
OTpa’KeHHE JIEKCHKa, HauboJiee 4acTo MpUMEHsieMasi B TEJIEBU3MOHHON rpaduKe CIIOPTUBHBIX pe-
noptaxkeil. Paznenenue Marepuana no BuaaM Cropra, JJisi KOTOPbIX OH XapakTepeH, OyJeT crnocoo-
CTBOBaTh yJOOCTBY MOJIb30BaHMSI TAKMM HCTOYHUKOM. DUKcalUs PYCCKUX SKBUBAJEHTOB TEPMHU-
HOJIOTHYECKUX E€MHHUILL U pacindpoBka abOpeBHaTyp criocoOCTBOBaIa Obl PELICHUIO MTPUKIIAIHBIX

3aj1a4 JIEKCUKOrpa(My 1 CITy’Kui1a Obl MOBBIIIEHHUIO CIEHUATBHOMN APYIULIMY JIFOOUTENEH CIIopTa.

CTpyKTYypHBIE 0CO0EHHOCTH SI3LIKOBBIX CPEICTB,

HCII0JIb3YEeMbIX B T€JIeBU3ZHOHHOM rpauke

TeneBu3noHHast TpadyiKka UMEET CTPOTO OPTaHU30BAHHBIN BU, KOTOPHIA JOCTHTACTCS B TOM
YrCIIe ¥ IOCPEICTBOM MTPUMEHEHHS CTIOCOOCTBYIOIINX ATOMY SI3BIKOBBIX KOHCTPYKITHH. TexcToBast
nH(popMaIus MOKET ObITh IPECTaBICHA KaK B (popMe OTAeIbHBIX (pa3, Tak U B popme Tabiuil,
KOTOpbIE MPEAIOoaraloT Ucnoiab3oBanue 3aronoBkoB, HanpuMmep: STARTING LINEUP; PREVI-
OUS RESULTS.

OrpaHnYeHHOE TPOCTPAHCTBO TEJIEBHU3MOHHOTO dKpaHa M KPAaTKOBPEMEHHOCThH MOSBICHUS
(OKOJIO 5 CeKyH/I) perIaMeHTUPYIOT TAaKOE€ CBOMCTBO TEJIEBU3MOHHOM Ipa KU KaK JamuaapHOCTD.
B s13BIKOBOIi COCTaBIISIFOIIEH 3TO TPOSIBISICTCS TTIABHBIM 00pa3oM B MPUMEHEHUH ITHPOKOTO CTICK-
Tpa ab0peBuaryp. Harmpumep, HazBaHMe TUCHIUILIMHEI BelocueaHoro copra BMX — oGmenpu-
HATOE coKpamieHue ot Bicycle Motocross; TKO — Technical knockout. Vicnonbs3ytotcst cokpariie-
HUA TI0 TiepBoit OykBe cioBa: V victories, D defeats; mo HadaqbHBIM OyKBaM CJIOB B COUETAHUSIX:
PB personal best, SB season's best, WR world record, OR Olympic record, ET extra time; no
nepBbIM OykBam KopHer coctaBHoro cioBa: QF quarterfinal, SF semifinal. AGOpeBuanuu moj-
JekaT U nmpuyacTus npoieamero spemenu: DSQ disqualified, MmoxeT ObITh COKpallleH OAUH U3

koMrnoHeHTOB cocTaBHOTO TepMuHa: SET PTS setpoints; Takixke HCTIONB3yeTCsl COYETaHUE TIEPBOM
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u nocnenHeit 0yks cioBa: RD Bmecto ROUND. CoxkpatieHHbie (GOpMBI IPUMEHSIOTCS B KOMOU-
Hanuu ¢ mudpamu u OykBamu andasura: Q1; Q2; Q3; Q4, rne Q — cokpamieHHe OT COCTaBHOTO
cnoBa Quartertime; FA — Final A. Ha skpaHax (QpyHKUHOHHPYIOT TOIOHHUMbI, HOMUHHUPYIOILIKE
CTpaHBI, MPECTABUTEIHN KOTOPHIX YYaCTBYIOT B COPEBHOBAHUSX, TIPH TOM MOXKET yIIOTPEOISITHCS
KaK TIOJTHOE Ha3BaHMe, Tak U cokpamennas Gopma: JPN Japan; GBR Great Britain; BRA Brazil.

CrpemiieHue K CKaToCTH MOYKHO TaKKe HaOJ01aTh Ha CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE — B KOPOTKHUX
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIMX, KoMIipeccusix (amuncuc). Hanpumep, 12 LAPS TO GO; 235.0 M
/258.1 YDS TO HOLE; INQUIRY REQUESTED; CHALLENGE ACCEPTED; 1 CHALLENGE
REMAINING. Taxke ucmnonb3ytorcs abOpeBuarypsl ot riaroibHbix ¢pas: DNS did not start;
DNF did not finish.

CriennanbHble JIEKCHYECKUE CPEICTBA, MPEACTABIAIONINE COOON eTUHULbI CIOPTUBHOM Tep-
MUHOJIOTHH, C TOYKH 3PEHHSI UX CTPYKTYPBI, MOTYT OBITh KJIACCH(PHUIIMPOBAHBI CIEAYIOIINM 00-
paszoM:

1) onnoxopuessie nexkcembl: SHOT; SPEED;

2) cocraubie cioBa: FULLTIME; HALFTIME, QUARTERTIME;

3) coueranus nByx cymectBuTenbHbIX: STROKE RATE; SET SCORE; SERVICE FAULTS;

4) coueranus npuiarareabHoro u cymectButenbHoro: INDIVIDUAL ALL-ROUND; MA-
JOR FOALS; TECHNICAL ROUTINE; GREAT SUPERIORITY; OFFICIAL REVIEW.

5) komOuHanuu HUQpPsL, MOCAETHUX OYKB MOPSAKOBOTO YUCIUTEIBHOTO U TEPMUHUPOBAHHOTO
cnosa: 2ND PLACE; 2ND HALF; 3RD SHOT.

Crartuctuueckas MHpOpMaIMs MPEICTaBICHAa C MOMOIIbIO CYIIECTBUTEIbHBIX BO MHOXE-
ctBeHHoM uucie: FAULTS; STEALS, a Takxe B coueTaHuu ¢ NpUyacTUEM MPOIIE/IIErO BpEMEHU
B noctrozunmu: MINUTES PLAYED; TIMEOUTS TAKEN.

CnyxeOHble 4acTu peur B HHGOPMAILIMOHHON rpaduke, Kak MPaBUIIO, OMYCKAIOTCS: apTUKIH
u coro3bl He ynotpebmnstorcsa. Hanpumep, Bo ¢ppaze FASTEST SERVE He ucnonbsyercs ormpe-
JICJIEHHBIM apTUKJIb B MPEMO3UIMU K MpuiaraTeIbHOMY B IIPEBOCXOAHOM creneHu. OaHaKo Mmpu-
MensitoTest koHCTpykiuu ¢ mpemtoramu: WINNER BY POINTS; WINNER BY FULLSCORE;
STANDINGS AT FINISH; LAP 17 OF 25.

EnvHCTBEHHBIM MyHKTYaIIHOHHBIM 3HAKOM, IIMPOKO TIPUMEHSIEMBIM B TEJIEBU3HOHHOM rpadu-
Ke, ABJISIETCS TUPE, OHO 00eCIeUnBAET CTPYKTYPUPOBAHHOCTS [10/1aBaeMOi HHPOpMAIIH, 3aMEHSs
ciyxebHble coBa: WINNER — HEAT 6; RESULT — GROUP A; MATCH WINNER — SEMIFI-
NAL; QUALIFICATION — STANDINGS. Touka npuMeHsIeTCsl KpaitHe PEIKO 1 €€ €TUHCTBEHHAS
¢dbynkuus — ob6o3nauenue cokpamienus cinosa: QUAL. qualification; PRELIM. preliminary. Taxxe
MIPUMEHSIETCSI KOcasi uepTa, 3aMeHsisl (IIpernoaraeMblil) COeIMHUTENbHBIN COI03 MEKIY (haMUIH-
ssMH criopTcMeHoB, BbicTynatoiux B nape: FENDRICK / SWEAT; UKOLOVA / BIRLOVA.

Takum o0pa3zoM, 0coOeHHOCTH (opMmara TEIEeBU3HMOHHOW rpaUKy ONPEIENIOT TaKUe ee
CBOMCTBA, KaK SICHOCTb M YETKOCTh, YTO HEOOXOIUMO AJisi 00eCrieyeHUs] MaKCHUMaIbHOIO KOMMY-

HUKATUBHOTO BO3CHCTBUA Ha 3putensi. OHa SBISETCS JJIEMEHTOM IT100abHOTO HH(POPMAITMOHHO-
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To MpOCTpaHCTBa U pacCUMTaHa Ha HOCHUTEJEeH PAa3HBIX A3BIKOB. HOCKOJ'IBKy TCJIICBU3MOHHAA I'pa-
(uKa HaXOIUTCS Ha SKpaHEe B TEUCHHE OYE€Hb KOPOTKOTO BPEMEHU, KayK/Iblii €€ 3HaK JJOJKEH ObITh
MaKCHUMaAJIbHO I/IH(bOpMaTI/IBHI)IM U CCMAaHTUYCCKU CMKUM, ITPU 3TOM HC JOJDKCH 3aHUMATh MHOI'O
9KPAHHOIO IIPOCTPAHCTBA.

MOKHO 3aKJIIOYUTh, YTO HUCIOJIb3YEMbIE CTPYKTYPHO-S3bIKOBBIE MOJIETN CIOCOOCTBYIOT J10-
CTHMOKCHUIO KPATKOCTH IIPU MOMOIIN 5KOHOMHH SA3BIKOBBIX CPCIACTB, YTO HAXOAHWUT BBIPAKCHUC B
MIPUMEHEHUU COKpallleHHbIX (hopM 1 adbpeBuatyp. B To ke BpeMs npeoOiiajaHue ciioB, IpUHAI-
JICKAUX 3HAMCHATCIIbHBIM YaCTAM PCUH, o0ecrieunBaeT HOMUHATUBHOCTD U MaKCHUMaJIbHYIO UH-

(hopMaTUBHOCTD.

3akioueHue

TeneBusnoHHast rpaduka CiocoOCTBYET MOIy4YEHUIO HH(POPMALIUU O CAMBIX PA3HBIX aCMEKTax
OCBEI[aeMOT'0 CIIOPTUBHOTO cOOBbITHs. [IoMHMO CUMBOJIMKY U KOTMYECTBEHHOU HH(pOpMAalLIUY, OHA
COZIEP)KUT M TEKCTOBYIO COCTaBistollyto. Ha teneskpaHe MOXHO HaONMOAaTh IUPOKUN CHEKTP
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB: Ha3BaHMS CTPAaH-y4aCTHHIl U UMEHA CIIOPTCMEHOB, OOLIECIIOPTUBHYO JIEKCHU-
Ky ¥ €JUHUIIbI HOMUHALIMY, IPUCYLIIE KOHKPETHON TEPMUHOJIOTUYECKOM MIOACUCTEME B COOTBET-
CTBHMHM C BUJOM CHOPTA. SI3bIKOBBIC 3HAKH UMEIOT PA3IMUHYIO0 CTPYKTYpy: CIIOBO, abOpeBHaTypa,
CJIOBOCOUYETaHUE, KOPOTKasi CHHTAKCUUECKas KOHCTPYKLUs (utuncuc). Tak, Si3bIKOBbIE CpPECTBa
TEJIEBU3MOHHOM TpaUKu NpeACTaBISIIOT co00i BCrioMorarenbHblid, HO 3Q(QEeKTUBHBIN KaHAT Ie-
penauu nH(GOpPMAaLIUK, BBIMOIHAIONIMNA Takie (YHKIUU KaK UACHTU(PHUKALNS JIUL, MECT U YCIIOBHUH

CO6I>ITI/I$I, MMpEaACTaBICHUC IPCABICTOPUH, HOCTH)KCHHﬁ, PE3YJIbTATOB U CTATUCTUYCCKUX JaHHBIX.
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Abstract

The article is aimed at the description of linguistic means used in the television graphics
of sports events broadcasting. The research is based on the materials of 2016 Summer Olym-
pics broadcasting. The methods of structural, content and functional analyses are used to pro-
vide the description of semantic, morphological and syntactic features of the studied language
items. Television graphics is considered to be a subgenre of sport media discourse. Its extralin-
guistic characteristics determine the use of thematically various vocabulary including proper
names, terms and units of language for general purposes. The structure and organization of the

television graphics presupposes the use of headlines, predominance of notional words, limited
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usage of functional words and punctuation marks. The format of the sports events broadcast-
ing determines the use of a wide range of language economizing means: abbreviations and
shortened syntactic forms. From the point of view of their structural characteristics, the stud-
ied language items are single-rooted words, compound words and word groups. The textual
elements of the television graphics are clear, informative and have semantic capacity, forming
an effective means of communication and being aimed at speakers of different languages. The
perspective of the research is to broaden the investigated material and to take into account the
diachronic factor. The results may also be used in the theory and practice of lexicography. The

author suggests the idea of creating a specialized lexicographic resource.
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